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The Translator’s Treason in Literary Translation A Kind of Deep Fidelity

FENG Zongyin

Abstract: The traditional translation studies mainly emphasize on the faithfulness to the source text. However
the deviation from the original and the conscious and unconscious creative treason occur frequently in literary
translations because of cultural differences translator’s subjectivity and demand of changing ages. "Creation"
is defined as the translator’s effort to resemble the original work with his artistic talent and "Treason" means
the translators’ deviation from the original with that effort. This paper analyzes the necessity of treason from
the aspects of language cultural differences and readers’ expectations. Meanwhile translators’ subjectivity
is also influenced by source text source language target language and cultural context. Therefore
translators should give full play to the subjectivity by using the appropriate creative treason so that they can
achieve better literary cultural and social effect.

Key words: literary translation translator creative treason fidelity
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A Research of Situation and Countermeasures of Medical Female Talents
Based on the Data of Investigation in Pudong New Area

CHEN Feng

Abstract: Now medical female talents have to face the high working strength and pressure generally which
influence their career satisfaction to a great extent. So we should create fine social environment for them
through providing a loose and comfortable surroundings and perfecting motivation mechanisms to improve the
medical female talents’ enthusiasm.

Key words: medical female talents working pressure social environment
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